2018/9 2and) — dan il jil8a dlsa

2018-06-09 : &l J g8 e ) 2018-03-12 :£)uY) f b
Al g ASY) B jlail) 48 it daauaal) 4 30 Jal) qu gl ad ga 8 B kS
Sas G5
tawfik. mammad@univ-alger2.dz
Al s Jlaa 0

d.boutchacha@univ-alger2.dz
- 258 ) dals - s il agn

Sl ey sa 3l 138 Aaly o gina IS 1A ST (0 5SE a5 @ sa pa g el i (230 Jelis MS:\)Z\ALA
el Al Sl e jlaltianl e 8 S AL a4l 8 BLE Y 4 i 48 Hlay ) ) g0 dan i )0
JSy e Y aladiol LIS ae 5 L dadiie 2815 AaBY) dlee CilS 13 Laps Y clpalle a5l )
538 Glo dandl 5 ST asen 58 55 IS AN e gy Lo ead il jall oy allal) sladl s (8 S
Oo a1 13d Lal ) o) g il dalee iy 138 e cpalaina Jaaa e Blae 5 Gl ) a5 Ban (3 s
dranS Aalas O giie Ao Gl gall Aldinall oLl e (e 300 ) e pendiiiall o ClS 3l (pe JST 20 68
e sl @) g Al L) s lial) raia 55 ) oy 1) QL)) 368 U3 5 5 claalle Ladal 53 5 AS )
ey alos LS5 alloni) yiu) & 58 1S5 aheal 5l (s ea sl (e aaall g 5l 138 Caay
ALY Al (8 A il il s e
i 5 SOV 8 el a8 sl Cayiucal cad) sall avanalt cdan il iy yhas ey o) a8l g dalil: alidal) cilalsl)
40

Abstract

The present article aims at shedding light on almost novel translation aspect i.e. translating and
localizing websites. It traces back the evolution of localization and tries to encompass its basic
notions, leading strategies, main classifications and the role of ‘translation studies’ and its
contribution to the emergence of this field of knowledge. It is indeed a quick overall look on a
translation aspect with huge perspectives and which, should it be taken into consideration, would
be of a great advantage for companies, translators and users.

Keywords: translating, localizing websites, localization strategies, translation studies, Algerian e-
commerce.
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